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L I B RO S

N
o seo da coidada colección “As le-
tras de mulleres”, que coeditan So-
telo Blanco e mais o Servizo Galego

de Igualdade, dáse a coñecer a versión gale-
ga dun libro clave na bibliografía de Virgi-
nia Woolf como foi A Room of One´s Own,
baixo o acaído título de Un cuarto de seu,
cadrando no tempo coa aparición
na mesma serie do Orgullo e
Prexuízo de Jane Austen e,
noutras latitudes, do título The
Letters of Lytton Strachey, isto é,
o interesante epistolario de
Strachey dirixido a a algúns
membros do denominado gru-
po de Bloomsbury, constituído
por Woolf, Bell, Forster, Keynes
e outros.

Como é ben sabido, Un
cuarto de seu considérase, na
súa inmanencia, algo máis ca
un texto de filiación única e ex-
clusivamente liiteraria. Abeira-
do ao xénero do ensaio –para
Manuela Palacios, prologuista
do volume trátase dun “xénero
híbrido que mestura argumen-
tación e ficción, supostas verda-
des e supostas mentiras”- publi-
cita, desde a súa edición orixinal
en 1929, e segue a facelo con vi-
talidade nestes tempos, un
monllo de ideas e reflexións que
reivindican, desde a metáfora
implícita no título, a necesidade
dun espazo de seu para a muller,
especificamente para a muller li-
terata, a carón da reclamación de
estabilidade e independencia
económica que lles permitise ás
mulleres gozar libremente do tempo que
cómpre para os labores artísticos creativos.

O libro converteuse axiña nun sím-
bolo dos dereitos das mulleres, da súa
liberdade de pensamento e mais da súa
liberdade de acción –lémbrese que Ote-
ro Pedrayo incorpora a Virginia Woolf
como personaxe na súa novela Devalar
(1935)-. Porén, como todo libro inter-
pretativo e de referencia, e mais no caso
de Virginia Woolf, malia considerarse
mesmo como un dos primeiros ensaios
de teoría feminista e, ao tempo, como
unha das primeiras historias da literatu-
ra de mulleres, non é un libro exento de
contradiccións –velaí a inestabilidade da
voz narrativa ou do propio texto, como
avisan os especialistas, que alterna dúbi-
das e preguntas con rotundas afirma-
cións e resolucións...-, tal e como foi, por
outra parte, abondosamente comentado
e analizado até a actualidade.

Moitos dos estudos que se achegaron
analiticamente á avaliación e ás dimen-
sións interpretativas deste ensaio, tanto
no seu contexto coma arestora, na súa
orixe artellado por Woolf para dar res-
posta ás preguntas verbo do tema “mulle-
res e novela” son, precisamente, comenta-
dos por Manuela Palacios no seu extenso
e documentado limiar onde, fóra de reali-
zar un achegamento biográfico-literario
útil e actualizado da autora, afonda en
cuestións e capítulos que o libro suscita
de seu e que resultan de indubidábel inte-
rese como a metáfora implícita na imaxe
do cuarto, os cartos, a ira -entendida co-
mo emoción dominante nas súas páxi-
nas- e, finalmente, a escrita feminina e
mais a androxinia.

Un cuarto de seu é, para que non tive-
se ocasión de coñecelo, un clásico univer-
sal de lectura obrigada que contribuíu de
maneira eficaz ao vagaroso cambio de ac-
titudes e posicionamentos verbo da mu-
ller, situando a cerna do problema nos
condicionantes sociais que xurdían arre-
dor do acto creativo. Alén diso, é tamén
un texto literario de incuestionábel inte-
rese aínda hoxe día, vertido por fin a un
galego rico e fluído a cargo de Iria Sobri-
no e que se vén unir con dignidade a an-
teriores propostas narrativas de Virginia
Woolf na nosa lingua como Unha viaxe
sentimental (Sotelo Blanco, 1992), Cara ó
faro (Sotelo Blanco, 1993) e, o máis re-
cente, As ondas (Galaxia, 2004). Parabéns,
xa que logo, pola presente tradución aos
responsábeis desta iniciativa.

WOOLF,VIRGINIA, Un cuarto de seu,
Sotelo Blanco-Xunta de Galicia, Santiago,
2005, (trad. Iria Sobrino Freire, limiar
Manuela Palacios), 200 páxinas.

O
volume que agora examinamos,
Capital do corpo, dá un paso adian-
te na indagación do proprio ser, no

misterio do Eros encarnado no corpo. Sa-
bemos que Miguel Anxo Fernán Vello per-
tence á chamada xeración dos oitenta e que
algún crítico quixo enterrar os poetas antes
de morreren. Pura precipitación. Curiosa-
mente, a maior parte dos seus integrantes
están a achegar nestes anos as obras de
maior madurez, de maior calidade e de
maior profundidade de que son capaces. E
isto, xunto coa aparición de novas voces e a
consolidación doutras recentemente estre-
adas, fan que vivamos novamente un perí-
odo dourado e plural como moi poucas
poesías do mundo poden mostrar.

Premio de poesía Miguel González
Garcés do ano 2004 da Deputación da Co-
ruña, o volume explora na epiderme do
corpo o fulgor que nos fai deuses, furga na
carne o que de eterno hai na convulsión
do éxtase amoroso. Sabemos que o amor e
a guerra coinciden en que son experiencias
de disolución: o ser humano encóntrase
na beira do vivido, bota un ollo ao abismo
que o atrae e que o aterra simultaneamen-
te: “de que profundidades a exclamación
do corpo,/que vén de aí, de que animal an-
tigo/tanto instinto a ferver, irremediábel
sombra/ou fogo que estremece.”

Así comeza o poema “Razón do cor-
po”, que abre o libro e que, como o título
indica, dá razón a ese organismo que nos
cobre e que nos vive, que nos transporta e
que nos chanta na realidade térrea, que

nos introduce nos misterios do ser, que
nos alarma, nos mutila ou nos bendice.

Arredor do astro central do noso cor-
po, o escritor representa os planetas que
xiran en fogosa órbita. O vigor da pluma
de Fernán Vello alcanza cumes expresivos
dificilmente comparábeis aos doutros po-
etas de calquera latitude, de calquera tem-
po e lugar, porque a interrogación sobre a
pel que o habita mostra, tamén ao mesmo
tempo, pracer e perplexidade. Corpo que
se estende para ser o cosmos todo, o uni-
verso que medra polos poros, asombro,
celebración, epifanía: “Escoita, corpo,/a

túa elevación diúrna./En ti canta a semen-
te/e o fogo./En ti vive unha estrela/futura.”

Diante deste estupor pracenteiro, da
descuberta da carne como o orbe en que
vivimos e somos vividos, vennos á men-
te o Paul Eluard de L’Amour la Poesie, ese
espumoso surrealismo que aquí só em-
papa algúns momentos de especial in-
tensidade emotiva, mais onde percibi-
mos idéntica pulsión amorosa. Tampou-
co é casual que o título da presente obra
mostre semellanza evidente con Capitale
de la douleur do maravilloso poeta fran-
cés. Non se entenda mal, estamos falan-
do de puntos de contacto, dalgunhas re-
ferencias coincidentes, non de submisa
imitación. Fernán Vello posúe suficien-
tes recursos expresivos para elaborar un
discurso poético absolutamente persoal
e de altura comunicativa superior. Ta-
mén é facilmente perceptíbel unha razón
luminosa que sustenta dito discurso, que
o alicerza mais que nunca o afoga, que o
alza a esas alturas expresivas xa sinala-
das.

A segunda sección do tomo, “Corpoe-
mas”, decántase pola composición epigra-
mática. O lirismo adelgaza e, para quen is-
to escribe, a tensión decae. Porén, sen a
menor dúbida, tan só por algúns dos poe-
mas anteriores a obra erixiríase nun cimo
da poesía galega de todos os tempos.

FERNÁN VELLO, M. A., Capital do corpo,
Ed. Deputación Provincial de A Coruña,
2005, 64 páxinas
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